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TIAPJIAME HTAPHA CKYTIIII TIHA
EOCHE I XEPIIBTOBIHE

- TIPEACTABHITIKI AOM
- AOM HAPOAA

Ilpeq*rer. Car.nacHocr ra paruQurcaqnjy cropa3yMa, Tpar(r ce

y cKnaAy ca rIraHoM 16. 3axona o locryrrKy 3aKJbf{LrBarba LT

I{3BpIIraBarba uelyuapoAHlrx yroBopa ("Cn. rJracHLrK BzX", 6p 29100),

AocraBJb aMo BaM p aAH AaBar+,a c arn ac Ho cru sa p arnQzr<aqzj y :

Cnopasyvr nrrvre[y Canjera MrrHrcrapa Bocne H XepueroBr{He n B;raAe
I4c"uavrcrce Peuy6lnrce [anrrcraH o o46parvr6enoj capaArbrr. CnopasyM je
rlorrlucao Mp MyxarvleA I46paxr.rrvrosuh 09. orcro6pa 2012. roArrHe, y
I4c.narvra6aqy.

Eyayhu Aa je MznzcrapcrBo o46pane EzX HaAnex{Ho 3a nponofeme
nocTynKa 3a 3aKJbyqLIBarLe oBof crropa3yMa MoJTLTMO Bac Aa Ha cacTaHKe
Barrrlrx xorvrucaja, oAHocHo cje4nuqe ,{oua, [opeA rrpeAcraBHvrKa
flpe4cje4HururBa BzX, Kao lpeAlararra, rro3oBere vr [peAcraBHLrKa
MuHncrapcrna xojz [ocJIaHLTrILrMa) oAHocHo AenerarlrMa Mo)Ke Aarkr aBe
norpe6ne znSoprr,raquj e o cropiByMy.

C noruroBalbeM,

:FaHrcrir HnHrcoeuh

'_-:'..,:
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I EOCHA VI XEPUEIOBIIHA
Mnnnc'rapcrBo nnocrpaHux rrocJroBa

Epoj : 08/1 -3 | -3657 9-3 I 12

Capaj eno, 12.I2.20 | 2. roAr.rHe

IPEACJEAHTTTTTTBO EOCHE r.r XEPUETOBITHE
CAPAJEBO

IIPEAMET: IlpnjegJror oAJryKe o paruQnrcaqnju Cuoparyrvra nrmefy Canjera
MlrHlrcrapa Bocne n XepqeroBrrne rr BlaAe llcnanrcrce Perry6nurce
flarcucran o og6patr6enoj capa4tsu, docma*lba cer-

Y npznory aKra BaM AocraBJbaMo llpuje4nor oAnyKe o paru$uraguju Cnoparyrraa
usuefy Canjera MrIHLIcrapa Boure u XepqeroBr.rHe rr Bna,qe I4cnarucre Peny6nrnre flarucran
o o46parra6eHoj capaglbl{, rrorrrr{caHor y Il4Lctavralaly 09.10.20l2.rolune na 6ocancKoM,
xpBarcKoM, cpncKoM LI eHfJrecKona jesuxy, xoju je yrnpano Canjer Mr{Hr{crapa BocHe r.r

XepqeronuHe Ha crojoj 30. cje.qnuqu o4pNanoj 04.l2.20I2.roAHHe.
llo4cjehanao 4a je llpegcje4ur.rrrrrBo Bocue u XepueroBr,rHe Ha 26. pegonHoj

cje4nuqu, o4pxanoj 05.09.20l2.roAr.rHe gonujeno oanyry 6poj: 0l-50-1-2570-16112 o
[pr.rxBararby rrpeAMeruor Cnopasyua.

Molunao .{a flpe4cjeAHllrurBo Bo*re u XepueroBr4He, y cKnaAy ca oApeA6aua
qJIaHa 17. 3arona o [ocrynKy 3aKJbyrrr4Barba r.r r{3Bp[raBar6a rraefynapoAHr.rx yroBopa
(,,Cnyx6eurr fJracHzK Er.rX" 6poj 29100), o4nyru o parzQnruryjil npeAMerHor Cnoparylra.

C norurosarbel,r.

llpurora: Kao y reKcry.
pli/
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SPORAZT]M

IZMEDU

VIJECA MINISTARA BOSNE I IMRCEGOVINE

I

VLADE ISLAMSKE REPI]BLIKE PAKISTAI\

o

ODBRAMBENOJ SARADNJI



Vijeie ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Islamske Republike Pakistan;

Razmatraju6i postoje6e prijateljske bilateralne odnose izmedu dvije drZave u smislu zajednidkih

interesa i aspiracija;

Zelefi ojadati i potaknuti postojeie bilateralne odnose kroz odbrambenu saradnju i promovirati
saradnju u oblasti odbrane izmetlu dvije drZave, baziranu na principima nezavisnosti, jednakosti,

suverenitet4 teritorijalnog integriteta, obostrane koristi i nemijeSanja u domade poslove one

druge driave;

Potvrduju6i svoju odanost da po5tuju i uvaZavaju principe i ciljeve Povelje UN-a;

Istidudi da njihova zajednidka saradnja u oblasti odbrane nije usmjerena protiv interesa bilo koje

druge driave;

Dogovorili su se kako slijedi:

elan 1.

(Svrha i principi saradnje)

1.1. Svrha ovog sporazuma je da uspostavi principe na osnovu kojih 6e teii daljnji ranoj i
promocija saradnje u oblasti odbrane izmetlu strana.

1.2. Strane 6a saraclivati u oblasti odbrane na principima jednakosti, suvereniteta, reciprociteta

i obostranih interesa.

1.3. Ovaj sporazum ne6e uticati na pravo bilo koje od strana da zakljudi slidne sporazume sa

drugim drZavarna.

ClarrZ.

@efinicija pojmova)

Termini kori5teni u ovom sportvumu su definirani kako slijedi:

2.I.Pwa strana. Vijeie ministara Bosne i Hercegovine;

Z.2.Drtga strana. Vlada Islamske Republike Pakistan;

2.3. Trefla strana. Bilo koja druga vlada, organizacij4 agencija, kompanija, individualac itd.,
osim Prve i Druge strane.

2.4. Strane. Prva strana i Druga strana.



2.5. NadleZne vlasti. Ministarstvo odbrane, Vijeie ministara Bosne i Hercegovine i Ministarstvo
odbrane, Vlada Islamske Republike Pakistan.

2.6. Povjerljive informacije. Bilo koja od klasif,rciranih informacija, u bilo kojem obliku pisana
ili printana ukljuduju6i elektronsku, usmenu ili vizuelnu obradu podataka i trake, mape,
prototipovi, fotografije, dizajni, skice, zabilje5ke, zapisi, koprje koje su rezultat bilo kojeg
sredstva ili procesa, magnetne ili elektromagnetne zabilje5ke ili video materijal itd., omadene
stepenom sigurnosti sigurnosne klasifikacije od strane Prve ili Druge strane.

2.7. Povjerljivi materijal. Bilo koji objekt, predmet maiinerije, objekt ili dio njegovog
prototipa, oprema, oruZje, proizvedeno naoruZanje ili naorulanje u fazi proimodnje oznadeno
stepenom sigurnosti sigurnosne klasifrkacije od strane Prve ili Druge strane.

2.8. Povjerljivi dokumenti. Bilo koji dokument, informacija, materijal, aklivnost, projekt,
objekt, pismo, zabilje5ka, izvje5taj, memorandum, signalna poruka, film, grafikon, plan,
biljeZnica, matrica, traka pisa6e ma5ine, poniStena karta, traka ili bilo koji predmet koji je imao
omaku stepena sigurnosti sigurnosne klasifikacije od strane Prve ili Druge strane.

2.9. Steneni sisurnosne klasifikaciie. Odgovaraju6i stepeni sigumosne klasifrkacije su
dogovoreni kako slijedi:

2.10. Vojno osoblje. Oficiri, niZi oficiri, vojnici, regrutovanipersonal i civilni zaposlenici koji
pripadaju OruZanim snagama ili jedinicama strana.

2.11. Strana koia 5alie. Strana koja Salje svoje vojno osoblje na teritoriju drLave Druge strane, u
skladu sa odredbama ovog sporazuma.

2.12. Strana koia prima. Strana koja prima vojni personal Druge strane.

itan:,
(Oblasti saradnje)

3.1. Strane ie saradivati u oblasti odbrane, a posebno putem slijedeiih oblasti:
3.1.1. Razmjene gledi5ta o odbrambenoj i sigurnosnoj politici;
3. 1.2. Operacija podr5ke miru;
3. 1 .3. Upravlj anj a krizarna;
3.1.4. Vojne medicine;
3. 1.5. Vojnog zakonodavstva;

strana Dru
Bosna i Herceqovina Islamska Republika Pakistan
Vrlo taino Top Secret
Taino Secret
Povierliivo Conhdential
lnterno Restricted



3.1.6. Vojne topografij e i inade karata;
3.1.7. Vojne obuke oruZanih snaga kada god je to odgovarajude na bazi reciprociteta i

ranije dogovorenih uvjeta;
3.1.8. Drugih oblasti o kojima su se strane medusobno dogovorile.

ilan +.

( Oblici saradnje)

4.1. Strane 6e saradivati kroz slijede6e oblike:
4.1.1. Posjete na nivou ministara odbrane, njihovih zarnjenika, Sefova general5tabova ili drugih

predstavnika strana;
4.1.2. Posjete radnih grupa i ekspertskih grupa; Stabnim razgovorima na nivou zajednidkih

Stabova/ ekvivalent za medusobno dogovorene datume naizmjenidno u svakoj od drtava;
4.1.3. Ude5ce u konferencijama, simpozijima, seminarima i radnim sastancima;
4.I.4. Kulturne i sportske dogatlaje;
4.1.5. Kombinirane vojne vjeZbe, kao Sto je do sada zajednidki korisno i zajednidki

dogovoreno;
4.L6. Razmjenu vojnog personala; tip, priroda i trajanje takvih razmjena 6e strane medusobno

definirati;
4.1.7. Posmatranje vojnih vjelbi Druge strane, na osnovu medusobnog dogovora;
4.1.8. Razmjene vojnih informacija o medusobno dogovorenim pitanjima, koje su predmetom

bilo kakve restrikcije u interesu nacionalne sigurnosti njihovih drlava;
4.1.9. U drugim oblicima o kojim su se strane medusobno dogovorile.

itan s.
(Implementacij a Sporazuma)

5.1. Monitoring efikasne implementacije Sporazuma 6e biti nadleZnost odgovarajuie vlasti.
5.2.U svrhu efikasne implementacije Sporazuma, centralne vlasti mogu zakljuditi protokole i

druge dodatne aranZmane, potpisane od strane njihovih ovlaitenih predstavnika.

etan 0.

@laniranje saradnje)

6.1 . Na bazi ovog sporazuma, strane 6e razraditi godi5nji plan bilateralne saradnje za narednu
godinu.

6.2. S ciljem inade godi5njeg plana bilateralne saradnje, centralne vlasti 6e razmijeniti svoje
nacrte planova za slijede6u goding ne kasnije od 15. oktobra tekude godine.

6.3. Godi5nji plan bilateralne saradnje 6e se sastojati od odrednica i opisa aktivnosti, broja
udesnika, pojedinadnog dogadaja, trajanja i datuma aktivnosti, kao i od drugih neophodnih
informacija.



6.4. Dogovoreni plan bilateralne saradnje za slijede6u godinu 6e biti potpisan od strane
ovlaStenih

predstavnika centralnih vlasti, najkasnije do 15. decembra tekuie godine.

Clanl.
(Finansijske obaveze)

Osim ukoliko se drugadije ne dogovori:
7.1. Strane ie snositi troSkove nastale implementacijom Sporazuma nabazi reciprociteta.
7,2. Stratn koja Salje 6e snositi :

7.2.1. Tro5kove zradnog transporta od mjesta polaska da odredi5ta (kompletan plan
putovanja) do strane koja prima inazad;

7.2.2.Troikove koji se tidu transporta bolesnih ili povrijedenih nazad u njihovu drLavu.

7.3. Strana koja prima 6e snositi:
7.3.1. TroSkove lokalnog transporta za delegaciju;
7.3.2. Smje5taj i ishranu, kao i tro5kove dijela aranZmana vezanog za kulturne aktivnosti.

7.4. Strana koja prima 6e, ukoliko je to neophodno, osigurati i pruZiti hitnu medicinsku pomo6,
kao i stomatolo5ke usluge dlanovima delegacije i vojnog osoblja strane koja Salje u svojim
vojno-medicinskim institucij ama.
7.5. Tro5kovi nedefinirani na bazi reciprociteta a koji mogu nastati tokom implementacije ovog
sporazuma, bit ie rje5avani medusobnim dogovorom izmedu strana.

ilan 8.

(Za(nta kla sifi ciranih inform acij a)

8.1. Pristup klasificiranim informacijama 6e biti odobren samo ovla5tenom osoblju. Autorizacija
kojom se stide pravo pristupa 6e zahtijevati sigurnosnu provjeru na, minimalno, kompatibilnom
nivou sa onom koja je potrebna za dobijanje pristupa ekvivalentnim klasificiranim
informacij ama u nj ihovim drlav arna.
8.2. Strane 6e osigurati neophodne inspekcijske provjere i nadzor pravila za medusobnu za5titu
klasificiranih informacija u okviru teritorija njihovih drLava.
8.3. Klasificirane informacije treba da budu oznadene adekvatno njihovom sadrZaju
odgovarajuiim nivoom sigurnosne klasifikacije koja je u skladu sa nacionalnim zakonima obje
strane.
8.4. Na osnovu njihovih nacionalnih zakona, strane ie implementirati odgovarajude mjere s

ciljem zaitite klasificiranih informacija dobijenih u skladu sa odredbama ovog sporazuma od
druge strane, ili potidu iz sporazuma sa drugom stranom, koja zahtijeva pristup klasificiranim
informacijama. Oni ie osigurati da, za ovu informaciju, postoji, minimalno, isti nivo zaitite kao i
Sto je to zatrtijevano za vlastite klasificirane informacije, odreclene odgovarajudim nivoom
klasifikacije.



8.5. Klasificirane informacije razmijenjene po odredbama Sporazuma ekskluzivno 6e se koristiti
u skladu sa svrhom u koju je klasificirana informacija transferirana.
8.6. Klasificirane informacije strane neie ni u kom sludaju udiniti dostupnim nekoj tredoj strani
bez prethodnog pristanka u pisanoj formi odgovarajudeg organa ili ovla5tene osobe strane koja je
odredila klasifi kacij u informacij e.

8.7.2a bilo koji prostor gdje bi klasihcirane informacije mogle biti dostupne jednoj od strana,
strana koja distribuira takve informacije 6e imenovati osobu ili osobe koje 6e biti odgovome za
efrkasnost i odgovornost na tom prostoru, vezano za Euvanje i sigurnost razmijenjenih
informacija. Te osobe 6e biti odgovorne za ogranidavanje pristupa klasificiranim informacuatna
pojedincima i institucijama koje su zainteresirane za upotrebu tih informacija a na odgovarajudi
nadin su za to ovla5tene od strana.
8.8. Kr5enja zakona i odredaba o zajednidkoj zaStiti klasificiranih informacija 6e biti istraZena i
procesuirana od sfane drZavnih organa strane na dijoj teritoriji je krsenje nastalo. Ova stran4 Sto
je prije mogu6e, treba da obavijesti drugu o rezultatima preduzete istrage.
8.9. Bilo kakva razmjena klasificiranih podataka izmeclu strana pod odredbama Sporazuma 6e,

takoder, biti za5tidena od stran4 u skladu sa njihovim nacionalnim zakonima nakon zakljudenja
ili proglaSenja nevaZe6im.

etan g.

(Rje5avanje nesuglasica)

Sva pitanja, razlike i nesuglasice vezane za interpretaciju ili implementaciju Sporazuma 6e biti
rje5avane iskljudivo pregovorima izmedu strana i ne6e biti upuiivane na rje5avanje bilo kakvom
nacionalnom ili internacionalnom sudu ili treioi strani.

itan to.
(Zahtjevi i odgovornosti)

10.1. Svaka od strana se odride zahtjeva prema onoj drugoj ili bilo kojem dlanu OS, sluZbeniku
ili agentu druge strane za povrede (ukljudujuii povrede diji je krajnji ishod smrtni sludaj) a koje
je pretrpio njihov personal na sluZbi ili od Stete ili gubljenja vojne opreme koja je bila u posjedu,
ukoliko je takva povreda, smrtni sludaj, Steta ili gubitak uzrokovan aktom ili propustom drugih
udesnika ili od bilo kojeg pripadnika OS, sluZbenika ili agenta ili drugog udesnika u izvrSenju
zvanidnih duZnosti vezanih za ovaj sporazum.
10.2. Strana koja prima 6e na sebe preuzeti bilo kakvo poravnanje u skladu sa svojim
nacionalnim zakonima za sve zahtjeve treie strane a koji su nastali zbog bilo kog akta ili gre5ke
gostuju6eg pripadnika ili bilo kojeg pripadnika OS, sluZbenika ili agenta ili udesnika u izvr5enju
zvanidnih duZnosti u vezi sa ovim spor.vumom.
10.3. Bilo koji zahtjevi od tre6ih strana iskrsli zbog djela ili pogre5ki, bilo udesnikovog vojnog ili
civilnog osoblja koje nisu udinjene u izvodenju zvanidnih duZnosti, bit ie poravnati realnom i
pravednom kompenzacijom od strane pojedinca ili pojedinaca koji se smatraju pravno
odgovomim u skladu sa zakonima strana. Ukoliko se takvo poravnanje ne postigne avezano za



pojedini zahtjev, strana koja Salje nete zahtijevati imunitet za svoj personal od civilne
jurisdikcije sudova strane koja prima a u vezi donoSenja presude po tom zahtjevu.

elan I l.
(Jurisdikcija)

Osoblje koje je u posjeti i dlanovi njihovih porodica ie poStivati zakone, odredbe, obidaje i
tradicije strane koja prima, te su subjekt zakonskih odredaba strane koja prima, osim ako se

drugadije ne dogovori u programskom sporazumu.

ennn.
(Amandmani ili izmjene)

Ovaj sporazum moZe dobiti amandmane ili biti izmijenjen u bilo koje vrijeme, uz medusobni

pristanak obje strane u pisanom obliku.

itan tg.
(Stupanje na snagu,vaZenje i okonianje)

13.1. Ovaj sporazum 6e stupiti na snagu datumom prijema posljednje pismene obavijesti kojom
strane jedna drugu obavje5tavaju o ispunjenju svojih nacionalnih pravnih zahtjeva za stupanje na
snagu ovog sporazuma.
13.2. Ovaj sporazum je vaLefi na period od 5 godina i nakon isteka tog perioda automatski se

produZava na slidan vremenski period, osim ako strane nisu okondale Sporazum razmjenom
pismenih obavje5tenja medusobno prije, na najmanje 6 mjeseci od datuma isteka.
13.3. Odredene obaveze i odgovornosti strana po ovom sporivumu vezarLe zabllo koji trenutni
projekt/program, sigurnosni aranZman, odbrambene nabavke, intelektualno vlasni5tvo i prav4
kao i razmjena, pu5tanje, transfer i zaitita klasificiranih informacija, nastavit ie se primjenjivati
bez obzira na istek ovog sporazuma, dok se strane drugadije ne dogovore.

Sadinjeno u Islamabadu dana 09.10.2012 godine u dvije koprje na bosanskom, hrvatskom,
srpskom i engleskomjeziku. Svi tekstovi su podjednako vjerodostojni, a u sludaju neslaganja o
tekstu, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

U potvrdu navedenog, doljepotpisani predstavnici valjano ovla5teni od strane svojih vlada,
potpisali su ovaj sporazum.

ZAVIJECE MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE

mr.Muhamed Ibrahimovid,
Ministar odbrane

ZAVLAJ)U ISLAMSKE
REPUBLIKE PAKISTAN

Syed Naveed Qamar
Federal Minister of Defence


